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Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-SiraBe 97421 Schweinfurt

2 Nots destinatara / Receiving Notss 3 Nr. bolla/
Magna PT S.pA Delhievery Nota No.
V Dei Ciclamini 4 36661156
I-70026 MODUGNQO BA 6 Porto / Freight 7 Gonsegna f Dellevery P—
Shipaing Date
Franco/ Assegnato/ Fexl'{nvla.' gnmere.f
Free Nat Free Ral arer 21.03.2019
Poriof Altra vettura /
Freight Other Vehlcla Fattura/lnvolce
Espressof Vi Hal
=F Expross g?v“;;?eﬁié’.’; BN,
gﬁgb?er?lv‘?f Lt Incoterms o 8 Data/Date ‘Z’SD%%-
91001509 IT04886850728 AP Modugno

L ', dastinataria/ . d'ording/
TR RN W \;?cﬂ!r‘ j‘Rsrrsrence ® gggggﬁlal:rg:g 2 Ngﬁ%a:po’amnen: " 1T 4 grec‘:?vsep 5‘:. w g';deru No.n
-t
550003885201 413 PJSFAH-PLLS 24466 198934
4 Fruzsina Sipos
#
19 T[pu_spemmonei 20 23124 Paso lordo/Total Weaight
Shomivg Goa . SELF-COLLEGTOR/ Fanc X Lo 165,5 kg
Autocarro/ P.to assegnato
tof
Nt Free Netiaiot 125,9 kg
22 Ail.spedizione/ 26 Luogo di scarl s
? '2’2:,1',‘,‘,’“ 16 x KLT 4314, 1 x 0000SON Shipping Mark Receiing Location
22756817 14248
25
Indinzzo di
spediziong/
Shipping
Address_ .
27 Pos. 28 Cod,artdestnatario / 29 Descrizione / Cod art. { mbat
Receiver Pari No. Description / Part No. / Pack 30 Quantta! 31 Unitd 40 Destinatario / Receiver
Quantity mis./ Q137 Qy +-
i = Qty Unlt
10 9000112673 F-563739.04 .1, TR1-H844#S 1.248

Anello esterno

084568747-4350-10 KUEHNE-+NAGEL s,

Carico / Batch Carico / BaichQuantita carico J Quantity Ursprungsland / Country pf euigin
550003865201 0033661557  1.248 PZ UnBERETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:

.Xg 02225/12 : Quantitz effettiva;

P Tipa Imballaggio:

SOSQJJ.%B@ Quantita Imballi:i
Conformita alle schede d’im!jj}l-a E

Lista imballi e dimensioni

N. Colili Peso Peso Dimensioni Packing Description Nr.Kanban
netto lordo
1 899318 125,9 KG 165,5 KG 800x 600x 130 MM O0000SON
Mat .No. 084568747-4350-10 Quantity: 1248 PZ

Gestione beni in prestito
16 P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314
1 P-38-A0806 Deckel SW-SG-812X612X53-PP-RG O000SON

Qualora nelle posizionl non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non sono
soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritto dell’Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, industiestraiie 1-3, 93074 Hermeganaurach, Telalon +4 9132 82.0, Telefax+49 9132 62-4850,

www.schaelller de, SHiz: Herzog! 1, F AG Forth HRA 10129, USt-ldNr. DE 281 636 029

Perstnlich hafiende Gesellschafierin: Set AG, Sitz: Herzog h, Reg reht: AG Firth HRS 1,4'7:;8

Vorstand. Klaus Rosented {Vors.), Pral. Ds, Peter Guizmer (stellv. Vorst), Dietmar Heinrich, Andreas Schick, Corinna Schittenbelm, Dr. Stefan Spindier, Michael Séding, Matthlas Zink
E.an'kverhindung: Cormmerzhank Niimnberg, BLZ 760 800 40, Konto 121048400, BIC DAES DE FF 780, IBAN DEJ5 7608 0040 0121 0464 00
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s Lista imballi / Packing note
Bolla Nr./Delivery note no.: 36661156 Daturn/Date; 21.03.2019
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, industiesirane 1-3, 91074 Herzogenaurach, Telefon +49 9132 82-0, Telefax +49 9132 824950,

waww schaeffler.de, Sitz: H h. Regisfi icht: AG Fiirth HRA 10125, USt.JdNr. DE 231 636 029

Persbnlich haftende Gesellschalterin: Schaefiler AG, Sitz: Herzoganaurach, Reglstergericht: AG Firh HRB 14738

Vorstand: Klaus Rosenleld (Vors.), Prof, Dr, Peater Gutzmer (stellv, Yorat), Dlatmar Heinrich, Andreas Schick, Codnna Schittenhelm, Dr. Stefan Spindier, Michae! S6ding, Matthlas Zink
Pankverbindung: Commerzbank Niraberg, BL2 760 500 40, Konto 121046400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DE35 7695 0040 0421 0484 00
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1-15 und 21, 22 auszufilllen unter der Verantworiung des Alisenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22.

1-15 tovdbbd 21, 22 rovatokat a feladd t&lti ki sajit felelBsségére

1 r

3,

~Felnd6 (Név, oim, orazdg)
9  Sender (Name, address, country}...

.
INTERNATION,
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N©¢ 2019/31007

FAG MAGYARORSZAG IPARI KFT

A fuvarozisea eltérd megallapodis esetén is a Nemzetktzi Arufuvarozdsi egyezmény

UNGARN

(CMR) rendelkez€sei az ivfnyaddle

4031 DEBRECEN

This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on
the Contract for the Internationa] Carriage of Gools by Road (CMR)

HATAR UT 1/D.

Diese Befordenmng unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens {iber den Beférderungsvertrag Im Internationalen

Strassengilterverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cfm, orszdg)
2 Consignee (Name, address, country}...

Fuvarozd (Név, cim, orszég)
16 Carrier (Name, address, country)...

Magna PT S.p.A.

QPTIMUS 92 KFT

ITALY

I-70026 Modugno BA

4028 Debrecen

V Dei Ciclamini 4

Nagy P4l u. 8.

Az 4ru Kiszolgiltatisi helye (helység, orszdg)

Tovabbi fuvarozek (NEv, olm, orszig)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)... Successive carm S 5 o |
“PRIBOIERL N
helység/plucz/On___ MODUGNO BA Jud. ARGES, ROMANIA
57218
omszig/country /Land ITT Italy - c‘l'mﬂ
A R BT S iy R S
Az iru dtvételének helye és idBpontja (helység, orszég, idSpont) ) =
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)... T i A L
Carrier’s reservations and observations...
helység / place / Ort DEBRECEN 18
orszig/countey /Land  HU Magyarorszig
id6pont fdate /Daem 201 9-03-21
Mellékelt ckminyok
5 Annexed documents...
Jel és szm Darabszdm omagolds médja Am megnevezése Statisztikai sz8m Bruttd siily (kg) TFérfogat
6 MarksandNos 7 Number of packages 4 thod o] i Name of the goods 1 Ostatistical nurmber Gross weight inkg 12 volume
Kennzeichen Anzahl der e/ Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umnfang
und Nummermn Packstitcke 9 Gutes
1248 pe %‘ Collf"-‘s Csapdgygyuru 84829900 162
1 4, By, R563739. 04 LTR1-HS
1920 pc 2 ¢olli ‘e 'jﬁu%l{_ﬁ\pgﬁrgos csapagy | 84822000 516
7,
® "F-563739.04.RTR}
Osztdly, szdm, betll / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum; 678
A feladé rendelkez8sei (Viim- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Felad6 Pénznem Atvevd
13 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 19 Tobepaidby.. | Sender. Currency... Consignee...
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung)
|_FAG Mo Ip Kft. sajétzdr nélkil.

Visszatérliés
Reimbursement
Rilckerstattung

14

Fuyardl] fizetési rendelkezések / Directions as to freight payment / Frachizahlungsanwelsunpen

15

20 Kiilinleges megillapoddsok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frei

bérmentesités nélkill, freight to be paid, unfrei

Kidllftds helye, Wépontia Debrecen
Established in
Ausgefertipt in

Az firu itvétele:  Kelet:
24 Goodsreceived: Date 0N wuvvccrcrcnes 20.....
Gut empfangen:  Datum am
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Az Stvevd alffrisa és bélyegzfje
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25 Vehicle... Registration numb... | Useful load...

’ 46 97 6,

ot wnm\ ity s - 70026 Modugno (B
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